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Kuidas masin keelt „näeb“ ja tõlgib

Masintõlke tööpõhimõtted

Masintõlke väljakutsed üldisemalt

Masintõlke väljakutsed 

väikekeelte kontekstis: eesti keele 

näitel

Masintõlke areng Euroopa 

Komisjonis

Kokkuvõte ja küsimused
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Täna käsitletavad teemad



Kuidas masin keelt näeb?



Kuidas masin keelt „näeb“ ja tõlgib

Teksti teisendamine digitaalsesse vormingusse

Mustrid ja struktuur (loomuliku keele töötlemine – NLP)

Mudelite/mootorite treenimine

Vastuste genereerimine



Teksti teisendamine digitaalsesse vormingusse

Transformermudelid

Tekst muudetakse mõõtmepunktideks ja vektoriteks

This is the world.



Masintõlke tööpõhimõtted
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(Tehis?)Neurovõrk



Kuidas masin keelt tõlgib?

1. Eeltöötlus (sisendi mõistmine)

Segmenteerimine ja tokeniseerimine

Sildistamine

Alamsõnade segmenteerimine

2. Põhiline tõlketehnika
Reeglipõhine masintõlge

Statistiline masintõlge

Neuromasintõlge

LLM’id

Hübriidsüsteemid

3. Konteksti ja ebaselguse käsitlemine (tähelepanumehhanism)

4. Järeltöötlus

Grammatika ja süntaksiparandus

Spetsiaalsete fraaside käsitlemine

Detokeniseerimine



Kuidas tõlkemootorit arendatakse?

Mootori 

kasutuselevõtt

Mootori 

optimeerimine

Mootori 

treenimine

Andmete 

ettevalmistamine 
(puhastamine)

Andmete 

kogumine

Mootori testimine 

ja hindamine



Masintõlke väljakutsed



Masintõlke peamised väljakutsed

Andmete piiratus

Konteksti mõistmine

Kultuurilised ja keelelised normid

Väikekeelte väljakutsed



1. Andmepiirangud

2. Tundmatute sõnade käsitlemine

3. Liigne üldistamine

4. Tokeniseerimine

5. Lähtekeele ebamäärasus

6. Konteksti mittemõistmine

Sõnade välja mõtlemine



1. Nimetuvastuse puudumine

2. Kultuuri- või keelenormid

3. Asendamine sarnase kõlaga nimedega 

4. Nimede vale tõlgendamine nimisõnadena

5. Foneetiline tõlge

6. Vead koolitusandmetes

Nimede "tõlkimine„ ja muutmine

Maia Maria



Ühe sõna korrutamine
1. Mudeli ülesobitamine

2. Usalduslävendid 

3. Keeruliste lausete käsitlemine

4. Konteksti mittemõistmine 

5. Vigade taasloomine 

6. Andmete taskaalutus



• Andmete piiratus –

kättesaadavus, maht, kvaliteet.

• Konteksti mõistmine

• Kultuurilised ja keelelised 

normid

• Väikekeelte väljakutsed
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Vahekokkuvõtteks



Eesti keele kui väikekeele 
väljakutsed



Piiratud andmebaasid

Keeruline morfoloogia

Paindlik sõnajärjestus

Ainulaadne sõnavara

Vähene investeeringuhuvi

Vähene kasutamine veebis
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Eesti keele eripärad



Käänetesüsteem ja mitmetähenduslikkus

Konsonantmuutused ja tüve vaheldumine

Keeruline mitmuse moodustamine

Aglutinatsioon ja pikad sõnad

Sõnajärje paindlikkus

Morfeemide tõlkimise mitmetähenduslikkus

Asesõnade käänded ja isikulised pöörded

Piiratud andmed ja väikekeele staatus
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Keeruline morfoloogia



Sõnade funktsiooni määramine

Tõlkimisel puudub kindel sõnade järjekord

Konteksti ja rõhuasetuse mõistmine

Morfeemide ja käändevormide tugi
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Paindlik sõnajärjestus



Eesti keelele eripärased sõnad

Liitsõnad ja tuletised

Unikaalsed grammatilised konstruktsioonid

Haruldased ja vähe levinud sõnad

Neologismid ja arhailised sõnad
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Ainulaadne sõnavara



Masintõlke areng Euroopa 
Komisjonis



eTranslation



Kes saavad eTranslationit kasutada? 

• Avalik sektor ja riigiasutused

• Haridusasutused

• Väiksed ja keskmised ettevõtted

• Mittetulundusühingud

• Projektid, mida rahastatakse Digital Europe
Programme poolt

• EPSO kandidaadid

EL (+Norra/Island/Liechtenstein/Ukraina)

• Euroopa Liidu 

institutsioonide tõlgid ja 

muud töötajad

EL institutsioonid



Kasutajad väljaspool EL instititutsioone: 
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html

Kuidas eTranslationile ligi pääseda?

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html


eTranslationi veebiliides

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation


19 m 41 m 95 m
70 m

205 m

20212020201920182017

eTranslationi kasutamine 2017-2023
(kõik kasutajad)

176 m 197 m

2022 2023



• Sõltub keelepaaridest, 
tekstitüüpidest

• TER skoor inglise keelest 0,2-
0,4

• EN-ET 0,29; FR-ET: 0,34

• ET-EN 0,28
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eTranslationi kvaliteet 2023



Lahendused masintõlke 
edasiseks arenguks



Valdkonnapõhine tõlge

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation


EU Formal

vs.

General



Image from adobe stock

EU Formal - EURAMIS

• EL institutsioonidevaheline koostöö

• Hõlmab kahte kümnendit tõlkide tööst

• Umbes 2 miljardit lauset

• 400 000 uut lauset lisatakse iga päev



Oktoober 2024?

2 keelt

Lühikesed terminid

Max 250 sissekannet
32

Terminibaasi lisamise võimalus 
eTranslationile



Suured keelemudelid

• Superarvutid

• Suurte keelemudelite (LLM) kasutamine masintõlkeks



„EU LLM“ projekt – ANDMED

EURAMIS

Paracrawl ja teised avatud allikad

24
keelt

100B
tokenit

EL institutsioonide andmebaas
EURAMIS

Andmed, mis alles hoitakse
10 %

Andmed, mis kustutatakse
90 %

Andmed, mis kustutatakse
10 %

Andmed, mis alles hoitakse
90 %



„EU LLM“ projekt – treenitav mudel

3 x suurem kui Llama2-13B

EuroHPC kaudu kasutada: 

100B tokenit - 50 000 GPU tundi

EURAMIS
Mistral AI | Frontier AI in your hands

https://mistral.ai/


DGT ‘EU LLM’ projekt – võimalikud tulevikustsenaariumid

• Mitmekeelne LLM (kõik 24 EL keelt)

• Avatud VKE, haridusasutustele ja avalikule 

sektorile liikmesriikides

• Aluseks DGT TI-põhistele teenustele

• Võimsamad LLMid tulevikus

• Nullist treenimine?

• Panustada Euroopa tulevikukindlana hoidmisse

Image created by Copilot.



Küsimused?

DGT-AI-Language-Services-Advisory@ec.europa.eu

Tehisintellektil põhinevate keeleteenuste platvorm

Tehisintellektil põhinevate keeleteenuste platvorm

mailto:DGT-AI-Language-Services-Advisory@ec.europa.eu
https://language-tools.ec.europa.eu/
https://language-tools.ec.europa.eu/


Veel teenuseid, mida pakume…  

AI-Based Multilingual Services

https://language-tools.ec.europa.eu/


eTranslationi veebiliides

Registreerimisleht välistele kasutajaile

Keeleteenuste platvorm

Info- ja abileht (registreeritud kasutajaile)

Võtke meiega ühendust: DGT-AI-Language-Services-
Advisory@ec.europa.eu

Kasulikud lingid

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://language-tools.ec.europa.eu/
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/help.html
mailto:DGT-AI-Language-Services-Advisory@ec.europa.eu
mailto:DGT-AI-Language-Services-Advisory@ec.europa.eu
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